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This version of my edition dfhe Letters of Paul contains portions of the translation
alone, which with a few exceptions is based upon tHeelition of the Nestle-Alandovum
Testamentum Graece. The treatment here of various Greek words, along miany notes
explaining the differences between this translation #me King James Version, the
differences in many readings among the various ancientisgapts which exist, and many
historical and contextual notes, are found in my book efstime name. These things will
not be discussed at all here, since my purpose for laranic publishing of these
translations without fee is solely that the Christiarael Identity community may have a
scholarly translation to refer to that is free od tiniversalist interpretations which are found
in nearly all other translations of the New Testatnand that it is provided without cost.

These translations are excerpted from the full bddle Letters of Paul, which is
copyright (©) 2005 by the author, William Raymond Finck, Ji. rights to this work are
reserved by William Raymond Finck, Jr. This work may be egidtom or distributed
freely, but may not be edited or changed without viotabf copyright. All quotes from or
distributions of this work must properly credit the autras appropriate by law or custom.
This work may not be offered for sale or access feenmay it be distributed as part of any
collection of literature or other data which is offered sale or access fee, without the
express consent of the author. While this work mayistilslited without fee, the official
publication of this work is found dittp://christogenea.orgAny website or other publishing
medium redistributing this work must retain this notice.







To Philemon

! Paul prisoner of Yahshua Christ, and Timotheos the érptio Philemon the
beloved and our colleagugand to Apphia the sister, and to Archippos our fellow so|di
and to the assembly at your houddavor to you and peace from Yahweh our Father and
Prince Yahshua Christ.

*| give thanks to my God, always making mention of yominprayers® hearing of
your love and faith which you have for Prince Yahshua fendall the saints® how the
partnership of your faith becomes effective in knowledgalb§oodness of that which is
with us in Christ” For | have had much joy and encouragement by your leeing that the
hearts of the saints are refreshed by you, brother.

8 On which account having great liberty among the Anointednjoin to you that
which is fitting,® through love still more | exhort, being such as Paaillder but now also a
prisoner of Christ Yahshud’ | exhort you concerning my child, whom | have begotten in
these bonds, Onasim&swhom at one time was useless to you but now is usefdu and to
me.* Whom | have sent back to you, he that is my own affest™ whom | have wished to
detain for myself in order that in behalf of you heymanister for me in the bonds of the good
message-* But without your accord | desire to do nothing, in ordet gour good would not
be as if by force, but voluntarily> Perhaps for this reason he was separated for attiate,
you would hold onto him forever® no longer as a bondman but more than a bondman, a
beloved brother - especially to me - but by how muchenoryou, both in the flesh, and with
the Prince?’ Therefore if you have me for a partner, receive hinmas*® And if he has
wronged you or owes anything, this may be accounted td°méd2aul have written in my
own hand, | will make atonement, in order that | db say to you that you also owe yourself
to me.?° Yes, brother, | could profit from you by authority; you amche Anointed must
refresh my heart.

%1 Being confident in your obedience | have written to,ylenowing that you would
do even more than the things | s&Now at once also prepare for me a lodging. For | hope
that through your prayers | am released as a favor to you.

23 Greeting you are Epaphras my fellow prisoner in Chriahstua,®* Markos,
Aristarchos, Demas and Loukas my colleag@&$he favor of our Prince Yahshua Christ is
with your spirits.



